
Gz.: RK 520.50____________

Fragebogen zur Vorbereitung
eines Erbscheinsantrages/Antrages auf Erteilung eines Europäischen Nachlasszeugnisses

Bitte ausfüllen bzw.  ankreuzen

- Bitte in Druckschrift ausfüllen -
Alle Bezeichnungen, wie z.B. Erblasser, Konsularbeamter, Erbe, usw. werden im Folgenden 
geschlechtsneutral verwendet.

Bitte in deutscher Sprache ausfüllen! Die bulgarische Übersetzung dient lediglich als 
Unterstützung.

Die von Ihnen in diesem Fragebogen geleisteten Angaben erleichtern die Vorbereitung der 
Erbscheinsverhandlung durch die Botschaft Sofia. Die zur Begründung des Antrags auf Erteilung 
des Erbscheins erforderlichen Tatsachen sind gegenüber dem Nachlassgericht nachzuweisen oder an 
Eides Statt zu versichern. Eine wissentlich falsche Versicherung an Eides Statt, aber auch eine 
fahrlässig falsche Versicherung an Eides Statt, sind strafbar. In Wiedergutmachungssachen kann eine 
falsche Versicherung an Eides Statt auch den Verlust aller Wiedergutmachungsansprüche zur Folge 
haben.

Zum Termin bitte einen gültigen Ausweis mit Lichtbild mitbringen.

An Urkunden sollten, soweit verfügbar, zum Beurkundungstermin vorgelegt werden:

1. Sämtliche Testamente des Erblassers (Verstorbenen) im Original oder nach Möglichkeit in 
beglaubigter Fotokopie;

2. Verfügungen von Todes wegen, die eine Rechtswahl hinsichtlich des anzuwendenden 
Erbrechts enthalten;

3. sofern ein gerichtliches Verfahren anhängig ist oder war, entsprechende Unterlagen (z.B. 
"Probate");

4. wurde bereits ein Erbnachweis durch eine ausländische Nachlassbehörde erteilt, bitte 
vorlegen;

5. die Sterbeurkunde des Erblassers;
6. falls der Ehegatte des Erblassers oder seine Abkömmlinge oder sonstige Verwandte erben, ist 

das Ehegatten- oder Verwandtenverhältnis zum Erblasser darzulegen. Hierzu geeignete 
Unterlagen sind
- Heiratsurkunde,
- Geburts- oder Abstammungsurkunde,
- oder entsprechende beglaubigte Abschriften oder Auszüge aus dem
  Familienbuch;

7. bei Vorversterben des Ehegatten des Erblassers oder erbberechtigter Verwandter des 
Erblassers ist deren Sterbeurkunde vorzulegen;

8. bei einem Erbverzicht, den gleich- oder vorberechtigte Erben mit dem Erblasser 
abgeschlossen hatten, ist der Erbverzichtsvertrag vorzulegen oder anzugeben, wo er 
hinterlegt ist;



9. bei einem vorzeitigen Erbausgleich (gem. §§ 1934 d und e (alte Fassung) BGB bis zum 
01.04.1998 möglich) eine beglaubigte Abschrift oder Ausfertigung der 
Erbausgleichsvereinbarung;

10. bei einer Vereinbarung zwischen dem Vater und den vor dem 01.07.1949 geborenen 
nichtehelichen Kindern i. S. v. Art. 12 § 10 a Nichtehelichen-
gesetz eine beglaubigte Abschrift oder Ausfertigung der Vereinbarung;

11. im Falle einer Erbausschlagung durch einen Beteiligten genügt der Hinweis auf die 
Nachlassakten:

12. falls vorhanden: Schreiben von Rechtsanwälten, Notaren, deutschen und ausländischen 
Behörden in Kopie.

Bitte senden Sie zusammen mit diesem Fragebogen vorab einfache Kopien der o.g. Dokumente ein.

Es liegt im Interesse des Antragstellers, bereits verfügbare Dokumente über sein Erbrecht möglichst 
vollständig dem Konsularbeamten vorzulegen, denn dieser kann so am einfachsten auf ihrer Basis 
seine Prüfungs- und Belehrungspflicht ausüben. Unzulänglichkeiten in der Vorlage von Unterlagen 
gehen zu Lasten des Antragstellers und können später beim Nachlassgericht, wo sämtliche 
Nachweise vorliegen müssen, bei Abweichungen zur Zurückweisung des Erbscheinsantrages bzw. 
des Antrags auf Erteilung eines ENZ führen.



Образец – въпросник за подготовка
на заверена молба за издаване на удостоверение за наследници / Молба за издаване на 

европейско удостоверение за наследство

Моля, попълнете въпросника респ.   отбележете с кръстче

- Моля попълнете с печатни букви -
Всички наименования, като напр. наследодател, консулски служител, наследник и т.н. по-
долу се отнасят и до двата пола.

Въпросникът трябва да се попълни на немски език. Преведеният на български език 
въпросник е само за Ваша ориентация.

Предоставените от Вас в този въпросник данни улесняват подготовката за 
разглеждането на заявлението за издаване на удостоверение за наследници от 
Посолството в София. Фактите, които са необходими за обосноваване на молбата за 
издаване на удостоверение за наследници, трябва да бъдат удостоверени пред съда по 
наследствените дела или да бъдат декларирани под клетва. Съзнателното деклариране на 
неверни данни и декларирането по небрежност на неверни данни е наказуемо. 
При дела във връзка с компенсации декларирането на неверни данни може да доведе и до 
загуба на всички права за компенсация.

Моля при явяването си да носите със себе си валиден документ за самоличност със снимка. 

При съставянето на документа се представят следните документи, ако са налице: 

1. Всички завещания на наследодателя (починалото лице) в оригинал или ако е 
възможно като заверено копие.

2. Разпореждания за след смъртта, които съдържат избор на приложимо право по 
отношение на правото на наследяване.

3. Ако има или е имало висящо съдебно производство, съответни документи (напр.  
"пробати") във връзка с това.

4. Ако вече е издаден документ за наследяване от чуждестранен орган по наследствени 
дела, моля същият да се представи.

5. Смъртен акт на наследодателя.
6. Ако наследници са съпругът на наследодателя или неговите низходящи или други 

роднини, тогава трябва да се докаже съпружеската или родствената връзка с 
наследодателя. Подходящи документи за целта са
а.  акт за сключен граждански брак,
б.  акт за раждане или произход,
в.  или съответни заверени преписи или извлечения от Семейната книга.

7. Ако съпругът на наследодателя или имащ право на наследяване роднина на 
наследодателя е починал преди него, следва да се представи техен смъртен акт.

8. В случай на отказ от правото на наследяване по закон, за което наследници с 
еднакво право на наследяване или с предимство при наследяването са сключили 
договор с наследодателя, следва да бъде представен договорът за отказ от 
наследяване по закон или да се посочи, къде същият е депозиран.

9. При наличие на предварително изравняване на наследствените дялове (съгл. §§ 1934 d 
и e (стара версия) ГК възможно до 01.04.1998) следва да се представи заверен препис 
или екземпляр от споразумението за изравняване на наследствените дялове.

10. При споразумение между бащата и родените преди 01.07.1949 г. извънбрачни деца 



по смисъла на чл. 12 § 10 a от Закона за правното положение на извънбрачно 
родените деца да се представи заверено копие или препис от споразумението.

11. В случай на отказ от наследство от засегнато лице е достатъчно позоваване на 
документите за наследството.

12. Ако са налични: писма от адвокати, нотариуси, германски и чуждестранни служби 
под формата на копие. 

Моля заедно с този въпросник да изпратите предварително и обикновени копия на 
горепосочените документи. 

В интерес на заявителя е да представи на консулския служител наличните документи, 
касаещи неговото право на наследяване, във възможно най-пълен обем, тъй като по този 
начин въз основа на тях служителят може да упражни най-лесно своите задължения за 
проверка и разясняване на правата. Недостатъци при представяните документи са в ущърб 
на заявителя и на по-късен етап в съда по наследствени дела, където трябва да бъдат 
представени всички доказателства, в случай на отклонения може да доведат до 
отхвърляне на заявлението за издаване на удостоверение за наследници, респ. на 
заявлението за издаване на европейско удостоверение за наследство. 



1.            Antragsteller/  Заявител  

Bitte in deutscher Sprache ausfüllen! Die bulgarische Übersetzung dient lediglich als 
Unterstützung./Въпросникът трябва да се попълни на немски език. Преведеният на 
български език въпросник е само за Ваша ориентация.

1.1
Name, ggf. Geburtsname/frühere Namen/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена

1.2
Vorname(n)/Собствени имена

1.3
Geburtsdatum,–ort, und -land/Дата, място и държава на раждане

1.4
Verständigungssprache/Език за комуникация

1.5
Staatsangehörigkeit(en)/Гражданство

1.6
Anschrift/Адрес

Tel-Nr./Телефон

Mobil/Мобилен телефон:

E-Mail/Имейл

1.7.
Ausweis-, Reisepassnummer Nr./Номер на лична карта/ задграничен паспорт

Ausgestellt am/Издаден на

Ausstellende Behörde/Орган, издал документа

1.8.
Verwandtschaftsverhältnis zum Erblasser/Родствена връзка с наследодателя

1.9
Zweck, für den der Erbschein benötigt wird/Цел, за която се иска удостоверението за 
наследници



2.            Erblasser/  Наследодател  

2.1
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена

2.2
Vorname(n)/Собствени имена

2.3
Geburtsdatum und –ort,-land/Дата, място и държава на раждане

2.4
Sterbedatum und -ort/Дата и място на смъртта

2.5
letzte Anschrift/Постоянен адрес към момента на смъртта

Seit wann bestand Wohnsitz im Sterbeland?/Колко дълго е съществувал последният постоянен 
адрес в страната, в която е починал?

Letzter Wohnsitz im Land der Staatsangehörigkeit/Последен постоянен адрес в страната на 
гражданството

2.6
Bei Verschollenheit/В случай на обявен за изчезнал
-rechtskräftiger Beschluss über die Todeserklärung/- влязло в сила решение за обявяване на 
смъртта

Wenn keine rechtskräftige Todeserklärung vorliegt: Seit wann verschollen, letzter bekannter 
Aufenthaltsort, Angaben zur Stützung der Todesvermutung/Ако не е налице влязло в сила 
обявяване на смъртта: Откога лицето е изчезнало? Последно местопребиваване? 
Допълнителни данни в полза на презумпцията на смъртта

2.7.
Staatsangehörigkeit zum Zeitpunkt des Todes/Гражданство към момента на смъртта 

Nachgewiesen durch (z.B. Staatsangehörigkeitsausweis)/Гражданството се доказва с (напр.  
удостоверение за гражданството)

Staatsangehörigkeit zum Zeitpunkt der Geburt/Гражданство към момента на раждането

Andere Staatsangehörigkeit/en?/друго гражданство?

2.8
Familienstand zur Zeit des Todes/Семейно положение към момента на смъртта



2.9
Eheschließungsdatum, -ort und erster ehelicher Wohnsitz/Дата и място на сключването на 
гражданския брак и първи постоянен адрес на брачната общност
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак

2.10
Staatsangehörigkeit(en) zum Zeitpunkt der Eheschließung/Гражданство към момента на 
сключване на гражданския брак
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак

3.            Ehegatte des Erblassers/  Съпруг на наследодателя  

3.1
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак 

3.2
Vorname(n)/Собствени имена
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак 

3.3
(letzte) Anschrift/(последен) адрес
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак 

3.4
Geburtsdatum und-ort/Дата и място на раждане
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак 



3.5
Staatsangehörigkeit(en) zum Zeitpunkt der Eheschließung/Гражданство към момента на 
сключване на гражданския брак
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак 

3.6
Wann und wo verstorben bzw. geschieden (bei rechtskräftiger Scheidung Angabe des Gerichts, das 
die Scheidung ausgesprochen hat, Datum des Scheidungsurteils und Aktenzeichen)
Кога и къде е починал, респ. е разведен (при влязъл в сила развод да се посочи съдът, кой-то е 
постановил развода, датата и номерът на бракоразводното решение)
1. Ehe/ 1-ви брак

2. Ehe/ 2-ри брак 

3.7
Hat ein gerichtlich oder notariell geschlossener Ehevertrag (=Regelung der güterrechtlichen 
Verhältnisse) bestanden?/Съществувал ли е брачен договор (с цел уреждане имуществените 
отношения), сключен пред съд или нотариус?

 Ja/Да 
Nein/ Не 

Falls ja, wo/Ако да, то къде:

wann/кога:

nach welchem Recht (z. B. nach deutschem oder bulgarischem Recht)/по кое законодателство 
(напр. съгласно немското/българското право)

und mit welchem Inhalt wurde er geschlossen?/и с какво съдържание?

Art des vereinbarten Güterstandes/Вид на брачно-имуществения режим 

3.8
Güterstand/Брачно-имуществен режим

Gesetzlicher Güterstand der Zugewinngemeinschaft/(законов режим на имуществена 
разделност с парично изравняване на придобитото имущество)

Gütertrennung, wenn ja, dann wann, vor wem und mit welcher Erklärung?/(режим на 
имуществена разделност, ако да, къде, пред кого и с каква декларация?)

Gütergemeinschaft/(режим на имуществена общност)

4.            Abkömmlinge des Erblassers/   Низходящи на наследодателя  

Für weitere Kinder, auch aus evtl. früheren Ehen, auch adoptierte und außerhalb der Ehe geborene, 
bitte ggf. Extrablatt hinzufügen! За други деца, включително и от евентуални предишни 
бракове, също и осиновени и родени извън брака, моля евент. добавете допълнителен лист!



Sollte einer der nachstehend aufgeführten Abkömmlinge vor dem Erblasser verstorben sein oder die 
Erbschaft ausgeschlagen haben, sind die Namen, Vornamen, Geburtsdatum, Geburtsorte und 
Anschriften der Kinder des Verstorbenen oder des Ausschlagenden aufzuführen, b. ggf. auf 
gesondertem Blatt/Ако някой от изброените по-долу низходящи е починал преди 
наследодателя или се е отказал от наследството, следва да се посочат фамилните имена, 
собствените имена, датата на раждане, мястото на раждане и адресите на децата на 
починалия или отказалия наследството, моля евент. добавете допълнителен лист

1. Kind/ Дете
4.1
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена

4.2
Vorname(n)/Собствени имена

4.3
Geburtsdatum und -ort/Дата и място на раждане

4.4
(letzte) Anschrift/(последен) адрес

4.5
Familienstand/Семейно положение

4.6
Ggf. Sterbedatum und -ort/Евент. кога и къде е починал

4.7
Falls bereits verstorben: hinterlassene Abkömmlinge (b. ggf. auf gesondertem Blatt)/Ако е починал:  
низходящи, които е оставил след себе си (моля евент. на допълнителен лист)

2. Kind/ Дете
4.7
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена

4.8
Vorname(n)/Собствени имена

4.9
Geburtsdatum und -ort/Дата и място на раждане

4.10
(letzte) Anschrift/(последен) адрес



4.11
Familienstand/Семейно положение

4.12
Ggf. Sterbedatum und -ort/Евент. кога и къде е починал

4.13
Falls bereits verstorben: hinterlassene Abkömmlinge (b. ggf. auf gesondertem Blatt)/Ако е починал:  
низходящи, които е оставил след себе си (моля евент. на допълнителен лист)

3. Kind/ Дете
4.13
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена

4.14
Vorname(n)/Собствени имена

4.15
Geburtsdatum und -ort/Дата и място на раждане

4.16
(letzte) Anschrift/(последен) адрес

4.17
Familienstand/Семейно положение

4.18
Ggf. Sterbedatum und -ort/Евент. Кога и къде е починал

4.19
Falls bereits verstorben: hinterlassene Abkömmlinge (b. ggf. auf gesondertem Blatt)/Ако е починал:  
низходящи, които е оставил след себе си (моля евент. на допълнителен лист)

5.            Falls der Erblasser keine Abkömmlinge hat, dann bitte die folgenden Felder (5.1 bis   
6.2) ausfüllen/  Ако наследодателят няма низходящи, моля попълнете следните полета   
(5.1 до 6.2) 

5.1
Eltern des Erblassers/Родители на наследодателя

Adoptiveltern/ осиновители
leibliche Eltern/ биологични родители

5.2
Vater/ Баща
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена



Vorname/Собствени имена

Geburtsdatum und –ort/Дата и място на раждане

Anschrift/Адрес

Ggf. Sterbedatum und –ort/Евент. кога и къде е починал

5.3
Mutter/Майка
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена

Vorname/Собствени имена

Geburtsdatum und –ort/Дата и място на раждане

Anschrift/Адрес

Ggf. Sterbedatum und –ort/Евент. кога и къде е починал

6.            Falls die Eltern oder ein Elternteil verstorben sind/ist, dann bitte die Geschwister des   
Erblassers eintragen. Bitte ggf. Extrablatt hinzufügen 
Ако един или двамата родители са починали, моля да се впишат братята и сестрите 
на наследодателя. Моля евент. на допълнителен лист
6.1
Bruder/Schwester/Брат/сестра
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена

Vorname/Собствени имена

Geburtsdatum und –ort/Дата и място на раждане

Anschrift/Адрес

Ggf. Sterbedatum und –ort/Евент. кога и къде е починал

Falls bereits verstorben: hinterlassene Abkömmlinge (b. ggf. auf gesondertem Blatt)/Ако е починал:  
низходящи, които е оставил след себе си (моля евент. на допълнителен лист)

6.2
Bruder/Schwester/Брат/сестра
Name, ggf. Geburtsname/Фамилно име, евент. моминско име/предишни имена



Vorname/Собствени имена

Geburtsdatum und –ort/Дата и място на раждане

Anschrift/Адрес

Ggf. Sterbedatum und –ort/Евент. кога и къде е починал

Falls bereits verstorben: hinterlassene Abkömmlinge (b. ggf. auf gesondertem Blatt)/Ако е починал:  
низходящи, които е оставил след себе си (моля евент. на допълнителен лист)

Falls zu Ziffer 3 bis 6 keine lebenden Personen genannt wurden, welche mit dem Erblasser 
verwandten Personen leben noch? (b. auf gesondertem Blatt)/Ако под точка 3 до 6 не са посочени 
живи лица, то кои други роднини на наследодателя са още живи? (моля евент. на 
допълнителен лист)

7.            Letztwillige Verfügungen/  Завещателно разпореждане  
7.1 
Letztwillige Verfügungen/Завещателно разпореждане 

Ja/ Да
Nein/ Не

Für weitere Verfügungen bitte Extrablatt hinzufügen!/За други разпореждания моля добавете 
допълнителен лист!
7.2
Art der Verfügung/Вид на разпореждането

Testament?/Частно-писмено завещание?
Erbvertrag?/Договор за наследство?

7.3
Form der Verfügung/Форма на разпореждането

Handschriftlich?/Саморъчно?
Notariell?/Нотариално заверено?

7.4
Ort der Aufbewahrung/Място на съхранение

Privat?/Частно? 
Beim Gericht oder Notar verwahrt?/Съхранява се в съда или при нотариус?

7.5
Wann und wo wurde die Verfügung verfasst?/Кога и къде е изготвено разпореждането?

7.6
Rechtswahl?/Избор на приложимо право?

Ja/Да 
Nein/Не

7.7
Testamentsvollstreckung?/Изпълнение на завещанието?

Ja/Да 
Nein/Не

7.8
Nachlassverwaltung?/Управление на наследственото имущество?

Ja/Да



Falls ja, Name und Anschrift des Nachlassverwalters/Ако да, име и адрес на управителя на 
наследственото имущество

Nein/Не
7.9
Inhalt der Verfügung/Съдържание на разпореждането

7.10
Eingesetze Erben (Anschrift und Anteile bzw. Quoten )/Определени наследници (адрес и дялове,  
респ. квоти)

8.            Sonstiges/  Други  

8.1
Waren oder sind andere Personen vorhanden, durch welche die genannten Erben von der Erbfolge 
ausgeschlossen oder durch die ihr Erbteil gemindert werden würde?/Имало ли е и има ли други 
лица, чрез които посочените наследници биха били изключени от наследяване или техният 
наследствен дял би се намалил?

Ja/Да
Nein/Не

8.2
Ist ein Rechtsstreit über das Erbrecht bei Gericht anhängig? (Falls ja, bitte Angabe des Gerichts und 
des Aktenzeichens)/Има ли висящ правен спор за правото на наследяване (Ако да, то пред кой 
съд се води?номер на делото)

Ja/Да
Nein/Не

8.3
Wurde bereits ein (Teil-)Erbschein in der Nachlasssache beantragt? (Falls ja, bitte Angabe des 
Gerichts und des Aktenzeichens)/Има ли издадено удостоверение за наследници или влязло в 
сила съдебно решение за цялото наследството или негови части)?( Ако да, то от кой съд?
номер на решението, дата)

Ja/Да 
Nein/Не

8..4
Wird der Erbschein benötigt für/Удостоверението за наследници е необходимо за
(Zutreffendes ankreuzen)/(отбележете с кръстче вярното)

Wiedergutmachungsverfahren/Процедура във връзка с компенсации
Rückerstattungsverfahren/Процедура по възстановяване на средства
Lastenausgleichverfahren/Процедура по изравняване на тежести

8.5
Wem soll der vom Gericht ausgestellte Erbschein übersandt werden?/На кого трябва да бъде 
изпратено издаденото от съда удостоверение за наследници?
Name und Anschrift/Име и адрес



8.6
Wie hoch ist der geschätzte Nachlasswert des gesamten Nachlasses ( in Euro)?/Колко е 
преценената пазарна стойност на цялото чисто наследство (в евро)?

8.7
Gehört ein Grundstück zum Nachlass?/Има ли поземлен имот, който е част от 
наследството?

Ja/Да  
Falls ja, bitte nähere Angaben / Ако да, моля посочете подробни данни
Ort/Място; Grundbuch in/ Имотен регистър в; Blatt / Flur:/ Стр./поземлен имот

Nein/Не
8.8
Aus was besteht der Nachlass?/От какво се състои наследството?

8.9
Wann haben Sie vom Tod des Erblassers erfahren?/Кога сте узнали за смъртта на 
наследодателя?

8.10
Wann Ihre Miterben?/Кога са узнали Вашите сънаследници?

8.11
Haben alle Miterben von dem Erbfall Kenntnis erhalten?/Уведомени ли са всички сънаследници 
за откриването на наследството?

Ja/Да
Nein/Не

8.12
Haben alle Erben die Erbschaft angenommen? (Falls nein, bitte nähere Angaben)/Всички 
наследници ли са приели наследството?(ако не, моля уточнете)

Ja/Да
Nein/Не

8.13
Beantragen Sie einen gemeinschaftlichen Erbschein?/Искате ли съвместно удостоверение за 
наследници за всички наследници?

Ja/Да
Nein/Не

8.14
Wird ein Europäisches Nachlasszeugnis beantragt?/Заявява ли се издаването на европейско 
удостоверение за наследство?

Ja/Да
Nein/Не

8.15
Haben Sie einen Bevollmächtigten in Deutschland? (Falls ja, bitte nähere Angaben)/Имате ли 
упълномощено лице във Федерална република Германия (ако да, моля уточнете)

Ja/Да
Nein/Не



8.16
Möchten Sie zur weiteren Durchführung der Nachlass-angelegenheit einen Bevollmächtigten 
benennen?/Искате ли да посочите упълномощено лице за по-нататъшното уреждане на 
въпроса с наследството?

Ja/Да
Nein/Не

8.17
Verfügen Sie über ausreichende deutsche Sprachkenntnisse? (Falls nein, wird ein Sprachmittler der 
Botschaft hinzugezogen)/Имате ли достатъчни познания по немски език (ако не, ще бъде 
ангажиран преводач на Посолството)

Ja/Да
Nein/Не

8.18
Folgende Urkunden und Unterlagen füge ich bei:/Прилагам следните документи и материали:

8.19
Folgende Urkunden und Unterlagen werde ich dem Nachlassgericht noch nachreichen/Ще 
представя на наследствения съд допълнително следните документи и материали

8.20
Folgende Urkunden kann ich nicht beschaffen (auch Gründe angeben)/Не мога да набавя 
следните документи (посочете и причини)

Bemerkungen/Забележки

Ich bitte um Anberaumung eines Termins für die Beurkundung der Erbscheinverhandlung./Моля да 
ми бъде насрочена среща за заверяване на молбата за издаване на удостоверение за 
наследници.

, den
Ort    Datum Unterschrift des Antragstellers
Място Дата Подпис на заявителя
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